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AHHOTaLMA. CoBpeMeHHasn BOEHHO-NOIMTUYECKan 0OCTaHOBKA BbI3bIBAET Y YYEHbIX
NOBbIWEHHbIN MHTEpec. TeKCTbl, NOCBALLEHHbIE AAHHbIM KOHGAMKTAM, aKTUBHO
M3y4atoT JIMHIBMUCTbI, KOHOAMKTONOMM, MOAUTONOMM U ApyrMe ChneumanmcTbl 13
Pa3MYHbIX obnactelt Hayku. [na [AeTanbHOro MOHMMaHWA COBepLIatoTCs
nepeBoAbl OPWUIMHA/bHbBIN TEKCTOB Ha PYCCKMIM A3bIK, HO, K COXaneHuto, npwu
nepeBoe COBEPLIAOTCA TUMMUYHbIE OLWMOKM, @ UMEHHO — He yAeNnseTca A0KHoe
BHMMaHWe  npeanepeBoAYECKOMY  aHanAM3y  TeKCTy. B yHuMBepcuTeTax
npeanepeBOAYECKMIM aHaNM3 M3y4yaloT Wb B OOLWIMX 4YepTax, 3a4yacTylo He
y4nTbIBAA cneunduKy nepeBoamMMon NeKCUKK. Bce 3To narybHoO Bo3aeicTBYeT Ha
KayecTBO NnepeBeAeHHOro TEKCTa, B YAaCTHOCTW, Ha TEKCTbl BOEHHOW TEMATUKK. B
[AHHOW CcTaTbe aBTOP aKUEHTUPYET BHUMAHME Ha BAaXKHOCTU NpeanepeBoaYeckoro
aHa/NM3a TEKCTOB, Ha ero 3Tanax, a TaKXe MPUBECTU HECKObKO NMPUMEpPOB K3
CNpaBOYHMKA «BoeHM3MpoBaHHbIE GOPMMPOBAHMUA B PA3/IMUYHbIX CTPAHAX MUpPa».
Mpu npeanepeBoAYeCKOM aHaIM3€e TEKCTOB BOEHHOM TEMATUKM BAXKHO YYMUTHIBATH
BCe 3Tanbl, He/b3A YNYCKaTb BaXKHble MOMEHTbI, B MPOTMBHOM C/ly4ae AabHENLWNA
nepeBos noTepseT CBOK TOYHOCTb, OH He OyAeT COOTBETCTBOBATb A3bIKY
OpWrMHaNa, BaXkHble MOMEHTbI MOTyT ObITb ynyuieHbl. Tpu Havane paboTbl C
TEKCTOM HEenpemeHHO Ba)KHO ONpeaenTb ero TeMaTuKy, HeobxoAMMO 3HaTb
*KaHPOBYIO 0COHBEHHOCTL. B ciyyae Hanmuma B TEKCTE TEPMUHONOMMM HEOHBXOAMMO
onpeaennTb BCe TOHKOCTU ee ynoTpebeHna B ABYX A3blKax. K TOMy e nepeBoaymK
NPUHUMAET BO BHMMaHME TOT aKT, YTO O0OMAME MMEH CODBCTBEHHbIX, KOTOpble
BbI3bIBAlOT OCOObIE NepeBoAYecKMe TPYAHOCTM, MPOAMKTOBAHO TEMATUKOM TeKCTa.
Tem bonee BaxeH nNpeanepeBoAYecKuil aHaAn3 TEKCTa Npexae, Yem NpucTynaTh K
nepesoAy, 4Tobbl 06/€er4nTb MPOLLEeCC MOHMMAHMSA U [AOCTOBEPHOM Nnepenayn
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nHbopmaumn. Tak, A.B. CKBOPLOBa BblAENAET fBa MaaHa, NpPUCYTCTByOLWME B
TeKkcTe: naaH Gopmbl v NAaH codepskaHua. Npu nepesoae TeKcTa NtobHoro KaHpa u
TEMATUKW Mbl CTaBUM nepes coboi cneaytollyto 3a4advy: 3aMeHnTb naaH GopMbl
OpWUrMHana, MNpu 3TOM He W3MEeHMB CaM MaaH cofepkaHus. [lepeBoavymK
aHaNM3MPYeT MUCXOAHbIA TEKCT (OpuUrMHan), WWET M pellaeT nepeBoavYecKkune
TPYAHOCTM, C KOTOPbIMWM CTaJIKMBAETCA, M Kak pe3ynbTaT, HEeceT MO/HYH0
OTBETCTBEHHOCTb 3a CoJeprKaHue TekcTa. [pu paboTe C KUTANCKOA3bIYHbIMM
MCTOYHMKAMM M MaTepMasamm Mbl 4acTo NEPEBOAMM Ha HECKOIbKO A3bIKOB Cpasy
M aHanM3Mpyem MojlydyeHHble  pe3y/bTaTbl, MOCKO/IbKY Mbl  COBEpPLIAEM
becnpeLeaeHTHbIM nepeBoa M obpallaeMca K A3bIKOBbIM TPaAULMAM APYrUX
A3bIKOB.

KntoueBble cnoBa: npednepesodosedyeckuli aHaMu3, uzyyeHue KumadlcKo20 A3bIKa,
nepesod, npenodasaHue KumaliCKoeo A3blka, Kumalckul A3blK, B80eHHas
memMamuka, B0€HHbIEe MEKCMbI, 0€HHAA AEeKCUKA.

Ona umtnposanua: Lynmnenko B.B., Tpodurmosa E.C. MNpeanepesoaveckmii aHanms
TEKCTOB BOEHHOM TEMATUKM Ha NPUMeEpPE rNaB U3 CNPaBOYHMKa «BoeHN3npoBaHHbIE
bopmmnpoBaHMA B pasiMUHbIX CTpaHax Munpa» // Focus on Language Education and
Research. 2022.T. 3, Ne 4. C. 62-70.

B HacToAwee Bpemsa Tema BOEHHO-MOAMTUYECKONM ODOCTAHOBKWM CTana
0COHEHHO aKTyanbHOM ANA uccneagoBaTenen Bo Bcex obnactax Haykm. Ocobbin
UHTEpecC y UccneaoBaTenel BbI3bIBAOT CTaTbM W CMPABOYHMKM, MOCBALLEHHbIE
NaHHOM Teme. K coXKaneHnto, MHOTMe pecypcbl He NepeBeeHbl Ha PYCCKMIA A3bIK,
nosaTomy npu paboTe C HMMWU BO3HWKAET MHOro TPYAHOCTEM, 0CODEeHHO C
TEKCTaMM BOEHHOM TemMaTuKW. B yHMBepcuTeTax A0 CUX MNOp Tema
npeanepeBoAYeCKOro aHaaM3a TeKCTa BbI3blBa€T MHOIO TPYAHOCTEN Y CTYAEHTOB.
Hamu npeactaBnseTcs BO3MOMKHbLIM PACKPbITb 3Ty TeMy rnybxke Ha npumepe
npeanepeBoAYeCKOro aHaan3a TEKCTOB BOEHHOM TEMATMKM Ha NPUMEPE TN1aB U3
CNpaBOYHMKA «BoeHM3npoBaHHbIE GOPMUPOBAHNA B PA3IMYHbBIX CTPaHaX MUpa»
aBTopoB YKy U3AaHbcuHA, YrkaH L3uHbXKYH M CyHa L3aHb00. AKTyanbHOCTb
AaHHOM paboTbl 3aKoYaeTca B paboTe ¢ peanmammn, MMeHamm COHCTBEHHbIMM U

BOEHHbIMU TEPMUHAMMU. 2370, B CBOIO ovepenb, noagHMmaeT BOMPOC akKTya/1IbHOCTH
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npeanepeBoAYecKOro aHaamsa TekcTa npu paboTte ¢ HMM, Ha YTO NMPU U3yYeHUn
MHOCTPAHHOrO A3blKa CTOMT 0bpallaTb 0COBO NpUCTaNbHOE BHUMAHME.

HaliTu nHPopMaLMIo Kacaemo TEOPUM M NPAKTUKM NepeBoaa C KUTAaMCKOro
A3blKa, 0COOEHHO TEKCTOB BOEHHOW TEeMaTUKM, TEKCTOB HAy4yHOro CTUASA He Tak
npocto. [lo 3TOM nNpUUYMHE MpPaAKTMYEeCcKas 3HAYMMOCTb JaHHOM pPaboTsbl
3aK/lo4aeTcA B TOM, 4TO  MpeACTaB/leHHble  MNPaKTUYeCKMe  pelleHus
nepeBOAYECKMX TPYAHOCTEN HANAYT NPUMEHEHME Ha 3aHATMAX MPAKTUYECKOTO
Kypca KMTaMCKOro A3blKa.

B xone paboTbl C TEKCTOM Mbl aHa/IM3UPOBANN U NepeBoANAN GParMeHT 13
CNPaBOYHMKA. YMOMAHYTbIA CMNPaBOYHMK MOMKHO OTHECTM K KaHpy ydyebHoe
nocobue. Obpatmmcs K BonblOM COBETCKOM 3HUMKAOMEAMU U YBUAUM, YTO
[yuebHOe] nocobue — «m3gaHue, UCNONb3yemoe npu 0byvyeHuM, OBAAAEHUM
Kakon-nnbo npodeccuneit, BbINONTHEHUM TON AU MHOW AeaTenbHOCTMY [3].

N306unme TepMUHOB B TEKCTE ONPaBAaHO ero ctuaem. Hanpumep:

— A Al hétédngzhi — caymba no koHmpakmy
— FERMMERL A féi shashang xing fangbao wiiqi — HenemansHoe
opyxcue 0718 nodasneHua Mmaccossix becnopaoKos.

TemaTrKa TeKCTa — BOEHW3NpPoBaHHble GopMMpoBaHMA Poccumn — AMKTyeT
obunne peannit, B TOM YUCNE WCTOPUYECKUX, B BbIDpaHHOM dparmeHTe.
Hanpumep:

— WEME 2R EAED bianjing hé gudtlanquan zdng siling bu
— [nasHoe ynpassieHue No2paHU4HbIX U BHYMPEHHUX 80UCK

— [l AR P AR RN asamU bugiang dul — «Cmpesnku Accama»

— WIS ERBN yémén néiwl budul — npesudeHmckas esapous
NemeHa

— PN IERBA néiweéi budul — solicka sHympeHHeli cayx bl pecnybauku

(BHYC) v ap.
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JTa  Xe NPN4YNHa 0bObsACHAET 00WUAbHOE  WUCNO/b30BaHME  MMEH
CO6CTB€HHbIX, YTO BbI3bIBAET 0CODObLIE TPYAHOCTW NpU nepesoe. BoTt HEKOTOpPblE
npmnmepsbl:

— FHEY F suhuoludfi — Cysopos
— FEIRMEHTEE jié’&érrensiji — [3epmcuHcKull

— Z8% 4 ndpolun — Hanoneor v ap.

B Hay4yHOM cTMNe BblAENAT NOACTUAL «HAYYHO-y4YEOHbINY», K KOTOPOMY
OTHOCMKTCA »aHp nocobue, 4YTO OMpaBAbIBAET pPedYeBble KAulle, OOWUAbHYIO
TEPMMHONOMNIO, YTO Mbl M paccMmaTpuBaem B AaHHOM paboTe. MNocobue TpebyeT
MCNONb30BaHME NPOBEPEHHON MHbOPMALMN.

[MepeBoaumK, paboTana C Hay4HbIM CTMAEM, OO/KEH MOHMMATb, YTO, NPU
HamMCaHMM  TeKCTa OpurnHana HbINK MCNONb30BaHbI pa3/inyHble
MHOOPMALMOHHbIE WCTOYHWKM, WCCNEA0BAHMA M MaTepuasnbl KaK Ha A3blke
OpUrMHana TEKCTa, TaK M Ha MHOCTPAHHbIX A3bIKax, YTOObI PAcKpbITb Temy bBonee
NOJ/IHO.

MepeBOAYMK aHANM3MPYET UCXOAHbIM TEKCT (0OpurMHan), ULEeT U pellaeT
nepeBoaYecKme TPYAHOCTU, C KOTOPbIMM CTaNIKMBAETCA, M KaK pe3ynbTaT, HeceT
MONHYtO  OTBETCTBEHHOCTb 33 COAepaHWe TekcTa. [lpu paboTte ¢
KMTAaMCKOA3bIYHBIMM MCTOYHMKAMM M MaTepmMasaMnm Mbl YacTO NepeBOoAMM Ha
HECKONIbKO A3bIKOB CPa3y M aHaAM3MpPyeM MNOJyYeHHble pe3ynbTaTbl, MOCKOAbKY
Mbl coBepluaem becnpeugaeHTHbI nepeBo, M obpallaemca K A3bIKOBbIM
TPaaMUMAM APYrux A3blKOB. Tem Honee BaxeH npeanepeBOAYECKUM aHanm3
TEKCTa npexae, 4Yem MpuUCTynaTb K nepesoay, 4Tobbl obnerymtb npouecc
NOHMMAHMA M O0CTOBEPHOM nepedayn uMHbopmaumu. Tak, A.B. CkBOpLOBa
BblAENAET [ABa MNNaHa, MNPUCYTCTBYIOLWME B TeKCcTe: naaH Gopmbl M NaaH

coaepaHua. Mpu nepeBoae TeKcTa Nt0HOro KaHpa M TEMATUKM Mbl CTaBUM
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nepes coboi cneaytollyto 3a4a4y: 3aMeHUTb NaaH GoOpMbl OPUTMHANA, NP ITOM
He M3MEHWMB Cam MaaH COAEPKAHMA.

MpeanoxkeHma 6bIBatOT pasHbIMM MO pa3mepy, obbemy MHOOPMaLUM U
CTeneHu pacnpocTpaHeHHocTU. [lna obneryeHuns nepesoaa 1, B NepByto o4Yepeb,
NOHMMAHMA CMbIC/1a HAaNMUCaAHHOTO, cieZlyeT B MepByto oyepenp BblAeNNTb 8400
npeanoxeHma. KMTanmcKMim A3bIK CKAOHEH K pa3BepHYTbIM PacnpoCTPaHeHHbIM
NPeaNoXKeHMAM, MOSTOMY TaKOM NopAAoK PaboTbl 3HAYMTENIbHO YNPOCTUT Hally
pabory.

AQpo npeanoXKeHna — npocToe npeanoKeHue, M3 KoToporo (KoTopblix)
COCTOUT CNOXKHOE NPeasoKeHne, MO3TOMY CTOUT YNOMAHYTb NOPAAOK NepeBoaa

NPOCTbIX NPeANoKeHMN, KOTOPbIN B cBOoel paboTe npneoanT A.B. CKBOpLOBA.
1. ThobanbHoe noanexaulee. OTBEYAET HAa BOMPOCHI: W ? A ? (Kro?
YT10?).

2. TnobanbHoe ckasyemoe. OTBeyaeT Ha Bonpocsl: it 4 ? E 4 tE ?
BA L ? (Yto penaet? Kakos?).

3. TnobanbHoe AononHeHue. OTsBeyaeT Ha Bonpocsl: W ? T A ?

(Koro? YT07?).

4. NepeBon Aapa npeanoxeHua  (rnobanbHble  noanexallee,
CKasyemMoe U J0nonHeHue). VIckatodeHne onpeaeneHuin  u
0bCcTOATENLCTB.

5. AHanu3 onpegeneHmnin n obCTOATENbCTB. B TOM cayvae, ecnm OHM
BblpaXeHbl NPeaoXKeHNAMM, NOUCK NoKaNbHbIX TTC.

6. lNepeBoa BCEro NpeaioxeHus.

PaccmoTpum Ha npumepe.
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B E D2 B R R EME, SIdhmAEY KRR
RFF e, SRAGHERF 24,

[NobaNbHbIM NOANEXALWMM B NEPBOM NPOCTOM NPeAI0MKEHNN BbICTyNnaeT
ME]4 (komaHOyrowul). ThobanbHoe ckasyemoe (B Hallem Cayyvae, HECKONbKO
OAHOPOAHbLIX CKaszyemblx) — Ji& E.F. Bt B F K 8y L A BF  (epagp Esepagp
®edomosuy Komaposckuli — cocmasHoe umeHHoe), Z iYL (yyactsoBaTh), Fi5H
(nosiyyums, 0obumeca). TnobanbHble [OOMOMHEHUS OTHOCATCA K  PasHbim
ckasyembiM — & KA Fil & = % & (Mmansanckul u Lseliyapckul noxodsl
(omHocamca k Z11)) v W ZAT (8ouHckoe 38aHue, YuH (omHocumca K 3575).
Haxoaum nokanbHoe onpefeneHue u nepesoanm: H 71 FE X KA S H) — nod
npedsooumesniscmaom Cy8oposaa.

Tenepb NepeBoAnM NPea/IOKEHNE LEeMKOM.

«[lepsbiM KomaHOyroWUM cman epag Esepagp ®edomosuy Komaposckuld,
Komopebill  yyacmeosasn 8 VimanvAHckom U LlUseliyapckom  noxodax
pensomapwana epaga AnekcaHopa Bacunvesuya Cysoposa u yoocmouscs YuHa
2eHepan-maliopa».

Takum 06pasom, Mbl MOMEM BUAETb Ba)KHOCTb NpeaBapuUTENbHO
NpoBeAeHHOro npeanepeBoaYeckoro aHansa Ha NpakTUYeCKOM npumepe.

B 3aK/04EHUN BAKHO OTMETUTbL, YTO NPU NpeanepeBoa4ecKkom aHanmse
TEKCTOB BOEHHOW TeMaTWMKW Ba)KHO Y4YMTbIBaTb BCE 3Tambl, HENb3A YMyCcKaTb
BaXKHble MOMEHTbI, B MPOTMBHOM Cay4ae AanbHeNLWnii nepesos NoTepseT CBOoo
TOYHOCTb, OH He ByaeT COOTBETCTBOBATb A3bIKY OPUTMHANA, BaXKHble MOMEHTbI
MOTYT ObITb YNyLLEHbI.

[MybauxkayuAa ebinoaHeHa npu nodoepxcke [Tpo2pammsl cmpame2uyecko2o

akademuyecKkozo nudepcmea PY/IH.
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Abstract. The current military-political situation is of great interest to scientists. Texts devoted to these
conflicts are actively studied by linguists, conflictologists, political scientists and other specialists from
various fields of science. For a detailed understanding, translations of the original texts into Russian are
made, but, unfortunately, typical mistakes are made during translation, namely, due to attention not
being paid to the pre-translation analysis of the text. In universities, pre-translation analysis is studied
only in general terms, often without taking into account the specifics of the translated vocabulary. All
this adversely affects the quality of the translated text and, in particular, military texts. In this article,
the author focuses on the importance of pre-translational analysis of texts, at its stages, and also gives
several examples from the manual "Paramilitary Forces in Various Countries of the World". In the pre-
translation analysis of military texts, it is important to take into account all the stages, you must not miss
important points, otherwise the further translation will lose its accuracy, it will not correspond to the
original language, important points may be missed. When you start working with a text, it is certainly
important to determine its subject matter, you need to know the genre feature. If there is terminology
in the text, it is necessary to determine all the subtleties of its use in two languages. The translator also
draws attention to the fact that the abundance of proper nouns, which cause special translation
difficulties, is dictated by the subject matter of the text. All the more important is the pre-translation
analysis of the text before proceeding with the translation, in order to facilitate the process of
understanding and reliable transmission of information. So, A.V. Skvortsova distinguishes two plans
present in the text: the form plan and the content plan. When translating a text of any genre and subject,
we set the following task: to replace the form plan of the original, while not changing the plan of content
itself. The translator analyzes the source text (original), searches for and solves the translation
difficulties he encounters, and as a result, bears full responsibility for the content of the text. When
working with Chinese-language sources and materials, we often translate into several languages at once
and analyze the results as we make unprecedented translations and appeal to the language traditions
of other languages.

Keywords: pre-transiational analysis, learning Chinese, translation, teaching Chinese, Chinese,
military topics, military texts, military vocabulary.

For citation: Shulipenko V.V., Trofimova Y.S. Pre-translation analysis of military texts on the
example of chapters from the manual "Paramilitary formations in various countries of the
world" // Focus on Language Education and Research. 2022. Vol. 3, No. 4. P. 62-70.
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